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Судалгаа, шинжилгээ
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Abstract

In addition to citing from the old medical scriptures by Indian, Tibetan, and Mongolian 
medical scholars, “Mthong ba dga’ byad” by Jigmeddanzanjamts, also contains a number of 
prescriptions of Chinese medicine that were widely used in Chinese medical practice at that 
time. Therefore, crude drugs and prescriptions of Chinese medicine in this book has a great 
significance, but there are few studies done in the last decades. Purpose: To make selection 
of Chinese herbal medicines and recipes from the book “Mthong ba dga’ byad” by Jigmed-
danzanjamts and explain them. Research methods: Research methods in ancient textbook, 
check list, analysis and synthesis methods were used. Conclusion: It was clarified that in 
the book “Mthong ba dga’ byad” by Jigmeddanzanjamts there are 44 names of herbal med-
icines and prescriptions of Chinese origin, and some prescriptions are explained. According 
to these herbal medicines and prescriptions, Mongolian doctors and maarambas used not 
only Indian Ayurvedic and Tibetan medicines, but also Chinese medicines and prescriptions 
in their medical care.

Keywords: “mthong ba dga’ byad”, Jigmeddanzanjamts, herbal medicines and prescription

Үндэслэл 

Зоригт ван Жигмэдданзанжамц намтар, 
бүтээлийн судалгааг Монгол Улсаас судлаач 
Ш.Болд, (2013) Ш.Болд, Б.Жавхлан (2016) нар 
хийж өөрийн бүтээлдээ тусгайлан дурдсаны 
зэрэгцээ түүний бүтээлийг монгол бичгээр 
БНХАУ-ын ӨМӨЗО-д хэвлэжээ1,2. “Үзэгсдийн 
баясгалан” зохиол нь Энэтхэг, Төвөд, 

Монголын анагаахын мэргэдийн анагаах 
ухааны судар номоос эшлэл авснаас гадна 
Хятадын анагаах ухааны тухайн үедээ өргөн 
хэрэглэдэг эмийн жоруудыг багагүй эмхэтгэн 
авсан байдаг. Тиймээс энэ бүтээлд буй хятад 
гаралтай эм, эмийн жор ихээхэн сонирхол 
татдаг ч тусгайлан судалсан судалгааны ажил 
ховор байна.
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“МОНГОЛЫН ЭМ ЗҮЙ, ЭМ СУДЛАЛ, СЭТГҮҮЛД ӨГҮҮЛЭЛ
ХҮЛЭЭН АВЧ НИЙТЛЭХ ЖУРАМ

Нэг. Өгүүлэлд тавигдах, нийтлэг журам 
1. Анагаах ухаан, эм зүйн чиглэлээр хийгдсэн судалгаа шинжилгээний ажлын үр дүнг хэвлэн 

нийтлэх; 
2. Тухайн өгүүлэл нь өөр нийтлэлд хэвлэгдэж байгаагүй байх;
3. Өгүүлэл нь шинжлэх ухааны үндэслэлтэй, шинэлэг санааг дэвшүүлж, олон улсад хүлээн 

зөвшөөрөгдөхүйц арга ашиглан, гарсан  үр дүнг шинжлэх ухаанч байдлаар тайлбарласан 
байх;

4. Сэтгүүлд ирэх материалыг сэтгүүлийн хариуцлагатай нарийн бичгийн дарга хүлээн авч, 
ерөнхий эрхлэгчид танилцуулна. Ерөнхий эрхлэгчийн томилсон шинжээч зөвшөөрсний 
үндсэн дээр өгүүллийг хэвлэлтэнд шилжүүлнэ.

Хоёр. Өгүүлэл бичих заавар
1. Өгүүлэл нь монгол хэлээр бичигдсэн, англи товчлолтой байна;
2. Өгүүлэлийг А4 хэмжээтэй цаасан дээр зүүн талаас 3 см баруун талаас 2 см, дээр доороосоо 

2,0 см зайтай Arial фонтоор, 11 хэмжээтэй үсгээр мөр хооронд 1,5 зайтай бичнэ;
3. Судалгаа шинэилгээний өгүүлэл нь англи товчлол хүснэгт, зураг, ном зүйг оролцуулан 8 

нүүр байна. 
4. Өгүүллийн эхэнд бүтээлийн нэр, зохиогчийн нэрийг бичнэ. Бүтээлийн нэр томоор үсгээр 

бичигдэнэ. 
5. Зохиогчдийн нэрс, зохиогчдийн харъяа байгууллага. Судлаачид нэг байгууллагад 

харъяалалтай бол цифрээр тэмдэглэхгүй бөгөөд өөр өөр байгууллага  бол тус бүр цифрээр 
ялгаж, зохиогчийн нэрийн баруун дээд өнцөгт 1,2 гэж тэмдэглэнэ. 1-р зохиогчийн нэр, утас, 
e-mail хаягийг бичсэн байна.

6. Судлалгаа шинжилгээний өгүүллийг дараах бүтэцтэйгээр бичнэ. Үүнд: 
•	 Англи товчлол 
•	 Үндэслэл 
•	 Арга, аргачлал 
•	 Үр дүн
•	 Хэлцэмж 
•	 Талархал 
•	 Ном зүй 
•	 Зураг болон хүснэгт

Англи товчлол нь Introduction, Methods, Conclusion, key word гэсэн бүтэцтэй байх ба 250-300 
үгэнд багтаасан байна. Товчлолын эхэнд өгүүллийн нэр, зохиогч, байгууллагын нэрийг бүтнээр 
нь англиар бичнэ. 
Үндэслэл: Судалгааны ажлын тулгамдаж буй асуудал, ач холбогдол зэргийг тусгана. Мөн 
судалгааны ажлын таамаглал, зорилгыг тодорхойлж өгнө.
Арга, аргачлал: Судалгааг хийсэн  арга аргачлал, статистик боловсруулалт,  үр дүнг хэрхэн 
гаргаж авсан талаар тайлбарлан тодорхой бичсэн байна.
Үр дүн: Логик  дараалалтайгаар өөрийн судалгааны үр дүнг өгүүлбэрээр, хүснэгтээр эсвэл 
зургаар илэрхийлнэ. Хүснэгт болон зургаар үзүүлсэн өгөгдөл давхцахгүй. 
Хэлцэмж:. Энэ хэсэгт судалгааны ажлын үр дүнг хэлэлцэж, бусад судалгааны үр дүнтэй 
харьцуулах, тоо баримт, таамаглалыг үндэслэн өөрийн тавьсан таамаглалыг хамгаална. Мөн 
өөрийн судалгааны ажлын сул буюу хязгаарлагдмал болон давуу талыг тусгасан байна.
Талархал: Судалгааг хийхэд санхүүгийн болоод бусад хэлбэрээр тусалж дэмжсэн хүн  болон 
байгууллагыг онцлох бөгөөд зохиогчдын бүрэлдэхүүнд байгаа хүний нэрийг оруулахгүй.
Ном зүй: Шинэ хуудсан дээр бүтээлд оруулсан дарааллаар жагсааж бичнэ. Ном зүйн жагсаалтад 
зохиогчийн нэр, өгүүллийн нэр, хэвлэлийн нэр, хэвлэсэн газар, он, дугаар, хуудсыг заавал 
багтаасан байна. Ишлэлийг1,2 гэж тэмдэглэнэ. Ишлэл авсан номыг зөв дугаарлаж, (Vancouver 
citation style) баримтлан бичнэ. 
Зураг болон хүснэгт: Хар цагаанаар хийнэ. Зайлшгүй шаардлагатай дүрслэл зураг болон эд, 
эсийн микроскопийн зураг зэрэг өнгөөр ялгах шаардлагатай зураглал дүрсийг өнгөөр ялгана.
7. Хүснэгт нь босоо шугамгүй, хуудас дамжаагүй, хүснэгтийн бүх тоон утга нь өгүүллийн 
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УЛИРАН ОДСОН ОН ЖИЛҮҮД БИДНИЙ БАГШ

Өргөн утгаараа Монголын анагаах ухаан, явцуу утгаараа Монголын уламжлалт анагаах 
ухаан бол өвөг Монголчуудын оюун билиг, хичээл зүтгэл, дадлага сурцаар үүсэн бий болж, 
цаг хугацааны урт шалгуур дундуур олон үеийг туулан хөгжин цэцэглэх, гандан буурах түмэн 
нугачааг даван өнөөг хүрч иржээ. Энэ урт хугацаанд үе үеийн домч, бариач, илээч, эмч, 
маарамба, эрдэмтэд өвчин эмгэгийг эмчлэх, түүнээс урьдчилан сэргийлэх олон арван арга, 
ухааныг үүдэн бүтээж чадсан бөгөөд өнөөдөр ч эдгээр аргыг хүн амын эрүүл мэндийг сахин 
хамгаалах үйлсэд ашигласаар байна. Уг аргууд нь цаг хугацааны шалгуураар эмчилгээний 
энгийн түвшингээс эрчимтэй хөгжсөн шинжлэх ухааны мэдлэг болтлоо төгөлдөржин төлөвшиж, 
Монгол орны цаг агаарын эрс тэс байдал, нүүдэлчин ард түмний ахуй амьдрал, ёс заншилтай 
зохицсон, эрдэм мэдлэг, оюуны соёлын томоохон өв болжээ.

Одоо гагцхүү энэхүү өвийг эрүүл мэндийн салбарын уламжлалт анагаах ухааны хүний 
нөөцийг бүрдүүлэх, эмч нарыг мэдлэгжүүлэх, эрдэмжүүлэх, уламжлалт эмнэлгийн тусламж, 
үйлчилгээг хүртээмжтэй, чанартай найдвартай болгох, шинэ эм, эмчилгээний технологи 
боловсруулахад оновчтой ашиглах явдал туйлын чухал болоод байна.

Анагаах ухааны түүх нь болж өнгөрсөн үйл явдлыг хүүрнэн өгүүлэхээс гадна танин мэдэх, 
онол, практикийн, бахархах, үлгэрлэн дууриах, сурч судлах, технологи эзэмших болон шинээр 
нээх боломжийг агуулж байдгаараа оюуны шавхагдашгүй сав болж байдаг. Тийм ч учраас 
Монголын уламжлалт анагаах ухааны эмч бэлтгэх сургалтад тухайн үедээ шинэчлэл авчирч 
чадсан Манба дацангийн сургалтын хөтөлбөрт үндэслэн цоо шинэ онол, арга зүйг бий болгон, 
өнөөгийн нийгмийн шаардлага хангасан уламжлалт анагаах ухааны их эмч бэлтгэх суурийг 
зөв тавих нь чухал юм. Энэхүү суурь нь уламжлалт анагаах ухаанд анхлан суралцагсдад их 
шүн “Анагаах ухааны дөрвөн үндэс”-ийн “Язгуурын үндэс”-ийг шинэлэг аргаар заан сургахаас 
эхэлнэ гэж үзэж байна. Энэ аргын мөн чанар нь “Язгуурын үндэс”-т суралцагсад уг номыг 
зөвхөн төвөд хэлээр цээжлээд зогсохгүй монгол, англи хэлээр цээжилж, багшийн тайлбараар 
гүнзгийрүүлэн ойлгож авахад оршино. Ингэхдээ зөвхөн цээжилж тайлбарлуулах бус төвөд, 
англи хэлээр уншиж, бичиж, ярьж сурах үндсийг давхар тавина. Өөрөөр хэлбэл “Язгуурын 
үндэс”-ийг эмнэлгийн төвөд хэлний хичээл болон уламжлалт анагаах ухааны англи хэлний 
хичээлээр тайлбартай заана. Үүний цаад агуулга нь уламжлалт анагаах ухаанд суурилсан 
төвөд, англи хэлний хичээл, “Язгуурын үндэс”-ийг уялдуулан сургахад оршиж байгаа юм.                             

XXI зуунд боловсролын технологи хурдацтай шинэчлэгдэж байна. Бид ч үүнээс хоцрох 
ёсгүй. Оюутнуудыг шинжлэх ухааны их мэдлэгтэн болгохоосоо илүү мэдээллийн эрин зуунд 
хүмүүжилтэй, бие даан сурах арга барил эзэмшсэн, бүтээлч хүн болгон төлөвшүүлэх, бүтээсэн 
мэдлэгээ хэрэглэх чадвартай болгох нь үнэнхүү ач холбогдолтой юм. Нөгөө талаар сургалтыг 
багш бэлэн мэдээлэл дамжуулах бус харин суралцагсдын идэвхтэй үйл ажиллагаанд тулгуурлан 
өөрөө өөрийгөө үнэлдэг болгоход чиглүүлэх нь нэн чухал хэмээн бодогном буй. 

   Академич Шаравын Болд

Өвлийн адаг шарагчин үхэр сарын
онгоц одтой хөх бар өдөр
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бага насны 150 хүүхдэд бэлэг барьсан. 
	2017 онд Монголын Анагаахын Их Дээд 

Сургуулийн оюутны нэгдэл клубээс 
“Зүрхнээс зүрхэнд” насанд хүрээгүй 
хүүхдийн хорих 411-р анги Хүүхдийн 
баярыг угтаж, бэлэг тараасан.

	2018 онд Монголын Анагаахын Их Дээд 
Сургуулийн оюутны нэгдэл клубээс 
СЭМҮТ-ийн хүүхдийн тасагт хэвтэн 
эмчлүүлж буй 30 хүүхдэд “Дархлаатай 
шинэ жил 2018” тэмдэглэн өнгөрүүлсэн.

	2018 онд Amsa-International day 
Сүрьеэгийн эрсэг өдрийг тохиолдуулан 
сүрьеэ өвчний талаар хүмүүст эрүүл 

мэндийн зөвлөгөө өгч, өндөр настай 
хүмүүсийн цусны даралтыг үзсэн.

Сургалт
	2018 онд Монголын Анагаахын Их 

Дээд Сургуулийн оюутны нэгдэл 
клубээс Өнөр бүл төв-д 12-16 насны 
25 хүүхдэд “Амны хөндийн эрүүл ахуй”, 
“Шилжилтийн насны бэлгийн бойжилт” 
сэдвээр сургалт явуулсан.

	2016-2018 онуудад хүнд өвчний 
улмаас шаналж буй хүүхдүүдэд 
зориулж, Монголын Анагаахын Их Дээд 
Сургуулийн оюутны нэгдэл клубээс 
8 удаагийн хандивийн лекц зохион 
байгуулсан.  

Уриалга 

          

МАИДСОН клубээс “Нойлоо-нээе”, Олон 
нийтийн газар “Тамхигүй ногоон бүс” аян 
уриалгыг зохион байгуулсан.

Ийнхүү хийсэн бүтээсэн зүйлээ 
үнэлүүлэн, мэдлэг боловсрол, бүтээлч чанар, 
шинэ санаа, сайн үйлс, авьяас чадвараараа 
онцгой байж, Монгол Улсын Ерөнхий Сайдын 

нэрэмжит тэтгэлэг хүртсэн Б.ОДОНЧИМЭГТЭЭ 
сургуулийнхаа нийт эрдэмтэн багш, оюутан 
залуусын нэрийн өмнөөс халуун баяр хүргэж,  
цаашдын ажил хөдөлмөрт нь өндөр хүсье.

Мэдээлэл бэлтгэсэн:
   Боловсрол судлалын ухааны докторант Н.Зулцэцэг
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“МОНГОЛЫН ЭМ ЗҮЙ, ЭМ СУДЛАЛ, СЭТГҮҮЛД ӨГҮҮЛЭЛ
ХҮЛЭЭН АВЧ НИЙТЛЭХ ЖУРАМ

Нэг. Өгүүлэлд тавигдах, нийтлэг журам 
1. Анагаах ухаан, эм зүйн чиглэлээр хийгдсэн судалгаа шинжилгээний ажлын үр дүнг хэвлэн 

нийтлэх; 
2. Тухайн өгүүлэл нь өөр нийтлэлд хэвлэгдэж байгаагүй байх;
3. Өгүүлэл нь шинжлэх ухааны үндэслэлтэй, шинэлэг санааг дэвшүүлж, олон улсад хүлээн 

зөвшөөрөгдөхүйц арга ашиглан, гарсан  үр дүнг шинжлэх ухаанч байдлаар тайлбарласан 
байх;

4. Сэтгүүлд ирэх материалыг сэтгүүлийн хариуцлагатай нарийн бичгийн дарга хүлээн авч, 
ерөнхий эрхлэгчид танилцуулна. Ерөнхий эрхлэгчийн томилсон шинжээч зөвшөөрсний 
үндсэн дээр өгүүллийг хэвлэлтэнд шилжүүлнэ.

Хоёр. Өгүүлэл бичих заавар
1. Өгүүлэл нь монгол хэлээр бичигдсэн, англи товчлолтой байна;
2. Өгүүлэлийг А4 хэмжээтэй цаасан дээр зүүн талаас 3 см баруун талаас 2 см, дээр доороосоо 

2,0 см зайтай Arial фонтоор, 11 хэмжээтэй үсгээр мөр хооронд 1,5 зайтай бичнэ;
3. Судалгаа шинэилгээний өгүүлэл нь англи товчлол хүснэгт, зураг, ном зүйг оролцуулан 8 

нүүр байна. 
4. Өгүүллийн эхэнд бүтээлийн нэр, зохиогчийн нэрийг бичнэ. Бүтээлийн нэр томоор үсгээр 

бичигдэнэ. 
5. Зохиогчдийн нэрс, зохиогчдийн харъяа байгууллага. Судлаачид нэг байгууллагад 

харъяалалтай бол цифрээр тэмдэглэхгүй бөгөөд өөр өөр байгууллага  бол тус бүр цифрээр 
ялгаж, зохиогчийн нэрийн баруун дээд өнцөгт 1,2 гэж тэмдэглэнэ. 1-р зохиогчийн нэр, утас, 
e-mail хаягийг бичсэн байна.

6. Судлалгаа шинжилгээний өгүүллийг дараах бүтэцтэйгээр бичнэ. Үүнд: 
•	 Англи товчлол 
•	 Үндэслэл 
•	 Арга, аргачлал 
•	 Үр дүн
•	 Хэлцэмж 
•	 Талархал 
•	 Ном зүй 
•	 Зураг болон хүснэгт

Англи товчлол нь Introduction, Methods, Conclusion, key word гэсэн бүтэцтэй байх ба 250-300 
үгэнд багтаасан байна. Товчлолын эхэнд өгүүллийн нэр, зохиогч, байгууллагын нэрийг бүтнээр 
нь англиар бичнэ. 
Үндэслэл: Судалгааны ажлын тулгамдаж буй асуудал, ач холбогдол зэргийг тусгана. Мөн 
судалгааны ажлын таамаглал, зорилгыг тодорхойлж өгнө.
Арга, аргачлал: Судалгааг хийсэн  арга аргачлал, статистик боловсруулалт,  үр дүнг хэрхэн 
гаргаж авсан талаар тайлбарлан тодорхой бичсэн байна.
Үр дүн: Логик  дараалалтайгаар өөрийн судалгааны үр дүнг өгүүлбэрээр, хүснэгтээр эсвэл 
зургаар илэрхийлнэ. Хүснэгт болон зургаар үзүүлсэн өгөгдөл давхцахгүй. 
Хэлцэмж:. Энэ хэсэгт судалгааны ажлын үр дүнг хэлэлцэж, бусад судалгааны үр дүнтэй 
харьцуулах, тоо баримт, таамаглалыг үндэслэн өөрийн тавьсан таамаглалыг хамгаална. Мөн 
өөрийн судалгааны ажлын сул буюу хязгаарлагдмал болон давуу талыг тусгасан байна.
Талархал: Судалгааг хийхэд санхүүгийн болоод бусад хэлбэрээр тусалж дэмжсэн хүн  болон 
байгууллагыг онцлох бөгөөд зохиогчдын бүрэлдэхүүнд байгаа хүний нэрийг оруулахгүй.
Ном зүй: Шинэ хуудсан дээр бүтээлд оруулсан дарааллаар жагсааж бичнэ. Ном зүйн жагсаалтад 
зохиогчийн нэр, өгүүллийн нэр, хэвлэлийн нэр, хэвлэсэн газар, он, дугаар, хуудсыг заавал 
багтаасан байна. Ишлэлийг1,2 гэж тэмдэглэнэ. Ишлэл авсан номыг зөв дугаарлаж, (Vancouver 
citation style) баримтлан бичнэ. 
Зураг болон хүснэгт: Хар цагаанаар хийнэ. Зайлшгүй шаардлагатай дүрслэл зураг болон эд, 
эсийн микроскопийн зураг зэрэг өнгөөр ялгах шаардлагатай зураглал дүрсийг өнгөөр ялгана.
7. Хүснэгт нь босоо шугамгүй, хуудас дамжаагүй, хүснэгтийн бүх тоон утга нь өгүүллийн 
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УЛИРАН ОДСОН ОН ЖИЛҮҮД БИДНИЙ БАГШ

Өргөн утгаараа Монголын анагаах ухаан, явцуу утгаараа Монголын уламжлалт анагаах 
ухаан бол өвөг Монголчуудын оюун билиг, хичээл зүтгэл, дадлага сурцаар үүсэн бий болж, 
цаг хугацааны урт шалгуур дундуур олон үеийг туулан хөгжин цэцэглэх, гандан буурах түмэн 
нугачааг даван өнөөг хүрч иржээ. Энэ урт хугацаанд үе үеийн домч, бариач, илээч, эмч, 
маарамба, эрдэмтэд өвчин эмгэгийг эмчлэх, түүнээс урьдчилан сэргийлэх олон арван арга, 
ухааныг үүдэн бүтээж чадсан бөгөөд өнөөдөр ч эдгээр аргыг хүн амын эрүүл мэндийг сахин 
хамгаалах үйлсэд ашигласаар байна. Уг аргууд нь цаг хугацааны шалгуураар эмчилгээний 
энгийн түвшингээс эрчимтэй хөгжсөн шинжлэх ухааны мэдлэг болтлоо төгөлдөржин төлөвшиж, 
Монгол орны цаг агаарын эрс тэс байдал, нүүдэлчин ард түмний ахуй амьдрал, ёс заншилтай 
зохицсон, эрдэм мэдлэг, оюуны соёлын томоохон өв болжээ.

Одоо гагцхүү энэхүү өвийг эрүүл мэндийн салбарын уламжлалт анагаах ухааны хүний 
нөөцийг бүрдүүлэх, эмч нарыг мэдлэгжүүлэх, эрдэмжүүлэх, уламжлалт эмнэлгийн тусламж, 
үйлчилгээг хүртээмжтэй, чанартай найдвартай болгох, шинэ эм, эмчилгээний технологи 
боловсруулахад оновчтой ашиглах явдал туйлын чухал болоод байна.

Анагаах ухааны түүх нь болж өнгөрсөн үйл явдлыг хүүрнэн өгүүлэхээс гадна танин мэдэх, 
онол, практикийн, бахархах, үлгэрлэн дууриах, сурч судлах, технологи эзэмших болон шинээр 
нээх боломжийг агуулж байдгаараа оюуны шавхагдашгүй сав болж байдаг. Тийм ч учраас 
Монголын уламжлалт анагаах ухааны эмч бэлтгэх сургалтад тухайн үедээ шинэчлэл авчирч 
чадсан Манба дацангийн сургалтын хөтөлбөрт үндэслэн цоо шинэ онол, арга зүйг бий болгон, 
өнөөгийн нийгмийн шаардлага хангасан уламжлалт анагаах ухааны их эмч бэлтгэх суурийг 
зөв тавих нь чухал юм. Энэхүү суурь нь уламжлалт анагаах ухаанд анхлан суралцагсдад их 
шүн “Анагаах ухааны дөрвөн үндэс”-ийн “Язгуурын үндэс”-ийг шинэлэг аргаар заан сургахаас 
эхэлнэ гэж үзэж байна. Энэ аргын мөн чанар нь “Язгуурын үндэс”-т суралцагсад уг номыг 
зөвхөн төвөд хэлээр цээжлээд зогсохгүй монгол, англи хэлээр цээжилж, багшийн тайлбараар 
гүнзгийрүүлэн ойлгож авахад оршино. Ингэхдээ зөвхөн цээжилж тайлбарлуулах бус төвөд, 
англи хэлээр уншиж, бичиж, ярьж сурах үндсийг давхар тавина. Өөрөөр хэлбэл “Язгуурын 
үндэс”-ийг эмнэлгийн төвөд хэлний хичээл болон уламжлалт анагаах ухааны англи хэлний 
хичээлээр тайлбартай заана. Үүний цаад агуулга нь уламжлалт анагаах ухаанд суурилсан 
төвөд, англи хэлний хичээл, “Язгуурын үндэс”-ийг уялдуулан сургахад оршиж байгаа юм.                             

XXI зуунд боловсролын технологи хурдацтай шинэчлэгдэж байна. Бид ч үүнээс хоцрох 
ёсгүй. Оюутнуудыг шинжлэх ухааны их мэдлэгтэн болгохоосоо илүү мэдээллийн эрин зуунд 
хүмүүжилтэй, бие даан сурах арга барил эзэмшсэн, бүтээлч хүн болгон төлөвшүүлэх, бүтээсэн 
мэдлэгээ хэрэглэх чадвартай болгох нь үнэнхүү ач холбогдолтой юм. Нөгөө талаар сургалтыг 
багш бэлэн мэдээлэл дамжуулах бус харин суралцагсдын идэвхтэй үйл ажиллагаанд тулгуурлан 
өөрөө өөрийгөө үнэлдэг болгоход чиглүүлэх нь нэн чухал хэмээн бодогном буй. 

   Академич Шаравын Болд
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онгоц одтой хөх бар өдөр

4

БУЛАН 

13
 Эрдэмтний булан   

Н.Зулцэцэг
87

14
Эмийн зохистой хэрэглээ цуврал лекц №7

 Л.Цэрэндулам
88

15 Шинэ эмийн мэдээлэл 
     Тимус фарм ХХК 95

16 Мэргэжлийн англи хэл цуврал хичээл №10
     Г.Гийх-Оргил 103

17  Бүтээлч хамт олон, шинэ санаа
      Монос Улаанбаатар ХХК 107

НИЙТЛЭЛ, МЭДЭЭ МЭДЭЭЛЭЛ

18

Эм зүйн оюутнуудад болон мэргэжилтнүүдэд зориулсан 
 “Эмийн санг үр ашигтай ажиллуулах 7 дадал”
      Б.Цэрэндолгор, Ц.Алтантуяа, А.Алтанцэцэг, Б.Уламбаяр,    
      Г.Бямбасүрэн, А.Ариунцэцэг

113

19
Хувь хүний ажил мэргэжлийн туршлагын талаарх яриагаа цахилгаан 
шатанд өрнүүлэх нь
     Б.Энх-Амгалан

124

20
Олон улсын хөтөлбөр ЭЗШУИС-д хэрэгжиж байна
     Э.Сэлэнгэ

125

21
Олон улсад хүлээн зөвшөөрөгдөх судалгааны ажлыг ЭЗШУИС-ийн багш 
нар хийж гүйцэтгэж байна
     Э.Сэлэнгэ

128

22
БНСУ-ын эм зүйн салбар, шинэ эмийн тухай
       Д.Байгальмаа 130

23
ЭЗШУИС-ийн оюутан Монгол Улсын Ерөнхий Сайдын нэрэмжит тэтгэлэг 
авлаа
       Н.Зулцэцэг

132

24 “Mонголын эм зүй, эм судлал” сэтгүүлд өгүүлэл хүлээн авч нийтлэх журам 134

55

Судалгаа, шинжилгээ

Зорилго

Зоригт ван Жигмэдданзанжамцын 
“Үзэгсдийн баясгалан” анагаах ухааны судар 
дахь хятад гаралтай эмийн түүхий эд, жорын 
түүвэр хийж тэдгээрийг тайлбарлах.

Судалгааны арга

1.  Эх бичиг судлалын арга
2.  Магадлан жагсаах арга
3. Анализ, синтезийн аргыг тус тус 

хэрэглэв.

Үр дүн

Зоригт ван Жигмэдданзанжамцын 
“Үзэгсдийн баясгалан” зохиолд3 Монголын 
уламжлалт анагаах ухааны онол, эмчилгээний 
судлалд шинчлэл хийсэн, ихээхэн үнэ цэнэтэй 
бүтээл юм. Тухайлбал үндсэн өвчнийг ялган 
эмчлэх, өвчний ангилал, бариа заслын 
судлал гэсэн цоо шинэ ойлголтыг тодруулан 
гаргасан байдаг4,5. Түүнчлэн Хятад эмнэлэгт 
хэрэглэдэг эмийн жоруудыг эмхэтгэн өөрийн 
бүтээлдээ оруулсан бөгөөд лин буюу дан 
жорыг хятад эмнэлгээс олж  аваарай гэхчлэн 
дурдсан байдаг. Бид судалгааны явцад тус 
номонд буй хятад анагаах ухааны дан эм, эм 
найрлагыг түүж жагсаан тайлбар хийлээ. 

- Хятад буурцаг
Шүдийг ургуулж үйлдэнэ. 

- Нүдний өвчинд хэрэглэх жор
Нүдний өвчнийг ерөнхийд нь Төмрийн 

талх-5 тан, Дээд-6, Салжэд-30-ыг шүтүүлвээс 
сайн. Нүдэнд цагаа унасанд хятадын өдөн 
сүвт цагаан эм болон хятадын лонхтой цагаан 
эм маш сайн болой. Нүдний хараа муудсанд 
харааг тодруулагч салжэдыг шүтүүл. Цус, 
шараас болсон нүдний өвчинд эм тавьж, нүд 
угаадаг хятад эмээр угаа. Нүдэнд халуун 
хямарч загатнах аваас зааны сүү хэмээх 
хятад эмийг түрхэж, Танчэн-25-ын дээр качэ 
гүргэмийг нэмэрлэж бүрээд тунгалаг шүүсийг 
нь дусааваас тустай. 

- Хятад хүний үсний хярвас, цүргар 
(цагаан байван), цалыг (тунсаа) цагаан балтай 
найруулж түрх. Өвчний халууны хүч нь их 
бол Гарьд-5 тэргүүтэн нян, хижгийн ерөнхий 
эмээр застугай. 

- Шүдний өвчинд хэрэглэх жор
Шүдний өвчинд шүдний өвчний үрэл, 

алтан үрэл хэмээх хятад эмийг шүдний 
завсарт нь зуулга. 

- Хоолой хаагдахад хэрэглэх жор
Хоолой хаагдахад нянгийн ерөнхий 

эмүүдийг уулгах буюу хятад эм Бин фэн 
сан хийгээд Мэй хуа диян шэ дан-г  өгнө. 
Хоолойн хөндийд хотгор гүдгэр нүх гарч 
яртахад Хоолой-4, Чулуун шунх-6, Улаан 
зос-6 зэргийг хоолойд үлээтүгэй. Цалгод нэг 
хувийг уулгах буюу Сэца дэвстай найруулж 
нүхтэй гуурсаар татуул.

- Нян чихиха 
Газрын эзэн, лус нян хилэгнэснээр муу 

цус, шар усыг хийгээр хуйлруулан, хамт 
төрсөн хорхой хийгээд нян хижиг хавсарч, 
мах, яс, судалд барилдаж, чихиха өвчинг 
үүсгэмой. Чихиха өвчний бэлгэ чанар нь: 
чихиха хаана гарваас тэнд нь хавдмой, хавдар 
нь чийрэг бөгөөд халуурах, төмөр хадаас 
хадсан мэт нийтдээ өвдөж, нян халууны шинж 
ихэд илэрмой. Үүнийг эмээр туршиж шинжлэх 
аргаар шинжилж таниад боомыг засах бүлэгт 
үзүүлсэн засах аргаар засаж, архины шаарын 
дэвтээлэг, таван рашааны дэвтээлэгт тус 
тусын нэмэр эмийг тавьж дэвтээтүгэй. Яранд 
нь хятад эм Сэн жи сан-г хуурайгаар тавьж 
өг.

- Гэдэсний хатгалга
Гэдэсний хатгалга бол нян халуун элгэнд 

бууснаар элэгний цус доош нэвчирч гэдэс нь 
хатгуулан өвдөж, суулгаж бөөлжмой. Таван 
цулын суулгалт бол эвэршээл хатгалга нь их, 
цустай ус мэтээр суулга. 
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Судалгаа, шинжилгээ

Зургаан савын суулгалт бол суулгах 
үеийн эвэршээл хатгалга нь бага шиг бөгөөд 
суулгын өнгө нь улбар шар, өнгөр язмагтай, 
нян халууны ерөнхий шинжийг үзүүлмой. 
Индра-4 тан, Барагшин-13, Догшин-23-ыг нян 
халууныг арилгагч хятад эмүүдтэй уулга. 

- Хүйтэн яр
Ус шүүрэх хүйтэн ярын аймагт нясуу, үхэр 

нясуу зэрэг нэртэй, нэргүй олон зүйл байдгаас 
их хавдаж, их эвэршээлэгч ярыг Шинца-5 
тангаар угааж эвэршээлийг нь нугал. Хүйтэн 
ярд Ландэг-8-ыг дотроос уулга. Давирхай-4-
ийг цацаж, түрхлэгийн хар эмийг түрх. Нясуу, 
үхэр нясууд нарим будааг чанаад шавш. Жаца 
хууцэн тосонд зуурч түрхмой. Гүгэл хийгээд 
давсэнгийн тангаар угаамой. Өгөр гарсан 
шарханд бух гөрөөсний зүрхийг  талхдаж 
тавиад гахайн өөхийг түрх. Салтаанаас нь ус 
шүүрч, хошногоноос хүйтэн хөлс дааварласан 
өвчинд: Дожа, Жүган 2-ыг талхдаад цацаж өг. 
Вабру-ын танг уулга. Арьс, хөрс нь илжирч 
загатнаваас, Хар шүдагийн шүүсээр угааж, 
Жамц-5–ыг нягт талхдан дээр нь цацмой. 
Хятад эм Санжисан-г тавибаас сайн болой.

- Хятад газрын тэмбүү яр хүрэлцэхүүний 
хор нь эрэгтэй, эмэгтэйн бэлгэст, ор дэвсгэрт, 
уур туссан буюу хүрэлцсэнээр хавдаж түгээд 
олширмой. Гүвдрүү нь цайвар сэвх бөгөөд 
загатнаж, маажлахыг дурламой. Махны өнгө 
нь улаан хүрэн болж, яр нь доошоо идэгдэн 
хонхойж, маажсанаас болоод өгөр, шүүс үүсэн 
гармой. Яр нь түгсэнээс эвэршээл хатгалга 
үүсэн, толгой, бие нь хүндрэн, эрхтний мэдрэл 
нь хаагдаж, эцэстээ үс хөмсөг нь зулгармой. 
Царай өнгө нь гоо үзэсгэлэнгүй болж, нүдэнд 
нь ус эргэж, удах тусмаа бүх биед нь түгмой. 
Найруулсан хор хэмээгч бол хятад ёсны 
элдэв зүйлийн зайгаар найруулсныг хэлэх 
боловч, үүнд  бона, танпромыг ганц ганцааранг 
дотор ууснаар хордсон мэтийг хэлмой.

- Нярайлж ядахад Бөхөнгийн эвэр-4, 
Хярвас үнс-5-ын тан, Бойгар-4-ийг өгөх бөгөөд 
хятад эм дэ мин дан, Мөнгөн ус-6, Хүй бай 
тан, Зулбадас-3 танг өгнө.

- Яс хэсэгчилэн хугарваас махыг нь гадагш 
татаж, гарын үзүүрээрээ тэмтэрч шинжлэхэд 
шар шар хэмээн дуугарч байгаа газарт дээр 
доороос нь барьж эвэнд нь оруулаад, махыг 
нь завсарт нь хавчуулахгүйгээр дээрхтэй 
адил ороож бэхлээд, боловсруулсан арьсыг 
зөөлөртөл элдэж 2 хуруу хэртэй зайтай 
тавьж, үзүүрт нь нүх гаргаж, нарийхан мод 
оруулж тогтоож тавь. Тэгээд Ба лэ сан, Чэ 
лэ сан хэмээх хятад эм ба Нэнбоюүндүн-6 
(Ерөндөг зоос-6) уулга. 

- Өдөн сүвт цагаан эм ба лонхтой цагаан 
эм 2 бол хятад эмийн жор бөлгөө.

- Хятад эм Ян шүй дин, Алтан үрэл зэрэг 
хятад ёсны найрлагыг олж хэрэглэвээс чадал 
нь их сайн болой. 

- Хоолойд хятад эм Вин пэн сан сайн 
бөгөөд найрлагыг нь хятад жороос олж 
үзээрэй.

- Лин вү юүи дан-ны жорыг хятад 
эмнэлгээс олж аваарай.

- Саяа-ын найрлага үүнийг хятад эмийн 
жороос олж авагтун.

- Сэн жи сан хэмээх хятад эмийн жороос 
олж авагтун.

- Бойгар-4

- Бойгар 1 цэн, Лиши 5 пун, Хүдрийн заар 
5 пун, 15 буюу шинийн 8-нд алсан туулайн 
тархинд нухаж үрэлдээд цалгодаар өнгөлж 
гадарлаад, эмэгтэйгээс далдуур (элгэвч) 
сайтар буцалгаж өгвөөс, сааталгүй нярайлах 
болой. Ди мин хан гэдэг хятад эмийг 
хэрэглэвээс сайн.
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“МОНГОЛЫН ЭМ ЗҮЙ, ЭМ СУДЛАЛ, СЭТГҮҮЛД ӨГҮҮЛЭЛ
ХҮЛЭЭН АВЧ НИЙТЛЭХ ЖУРАМ

Нэг. Өгүүлэлд тавигдах, нийтлэг журам 
1. Анагаах ухаан, эм зүйн чиглэлээр хийгдсэн судалгаа шинжилгээний ажлын үр дүнг хэвлэн 

нийтлэх; 
2. Тухайн өгүүлэл нь өөр нийтлэлд хэвлэгдэж байгаагүй байх;
3. Өгүүлэл нь шинжлэх ухааны үндэслэлтэй, шинэлэг санааг дэвшүүлж, олон улсад хүлээн 

зөвшөөрөгдөхүйц арга ашиглан, гарсан  үр дүнг шинжлэх ухаанч байдлаар тайлбарласан 
байх;

4. Сэтгүүлд ирэх материалыг сэтгүүлийн хариуцлагатай нарийн бичгийн дарга хүлээн авч, 
ерөнхий эрхлэгчид танилцуулна. Ерөнхий эрхлэгчийн томилсон шинжээч зөвшөөрсний 
үндсэн дээр өгүүллийг хэвлэлтэнд шилжүүлнэ.

Хоёр. Өгүүлэл бичих заавар
1. Өгүүлэл нь монгол хэлээр бичигдсэн, англи товчлолтой байна;
2. Өгүүлэлийг А4 хэмжээтэй цаасан дээр зүүн талаас 3 см баруун талаас 2 см, дээр доороосоо 

2,0 см зайтай Arial фонтоор, 11 хэмжээтэй үсгээр мөр хооронд 1,5 зайтай бичнэ;
3. Судалгаа шинэилгээний өгүүлэл нь англи товчлол хүснэгт, зураг, ном зүйг оролцуулан 8 

нүүр байна. 
4. Өгүүллийн эхэнд бүтээлийн нэр, зохиогчийн нэрийг бичнэ. Бүтээлийн нэр томоор үсгээр 

бичигдэнэ. 
5. Зохиогчдийн нэрс, зохиогчдийн харъяа байгууллага. Судлаачид нэг байгууллагад 

харъяалалтай бол цифрээр тэмдэглэхгүй бөгөөд өөр өөр байгууллага  бол тус бүр цифрээр 
ялгаж, зохиогчийн нэрийн баруун дээд өнцөгт 1,2 гэж тэмдэглэнэ. 1-р зохиогчийн нэр, утас, 
e-mail хаягийг бичсэн байна.

6. Судлалгаа шинжилгээний өгүүллийг дараах бүтэцтэйгээр бичнэ. Үүнд: 
•	 Англи товчлол 
•	 Үндэслэл 
•	 Арга, аргачлал 
•	 Үр дүн
•	 Хэлцэмж 
•	 Талархал 
•	 Ном зүй 
•	 Зураг болон хүснэгт

Англи товчлол нь Introduction, Methods, Conclusion, key word гэсэн бүтэцтэй байх ба 250-300 
үгэнд багтаасан байна. Товчлолын эхэнд өгүүллийн нэр, зохиогч, байгууллагын нэрийг бүтнээр 
нь англиар бичнэ. 
Үндэслэл: Судалгааны ажлын тулгамдаж буй асуудал, ач холбогдол зэргийг тусгана. Мөн 
судалгааны ажлын таамаглал, зорилгыг тодорхойлж өгнө.
Арга, аргачлал: Судалгааг хийсэн  арга аргачлал, статистик боловсруулалт,  үр дүнг хэрхэн 
гаргаж авсан талаар тайлбарлан тодорхой бичсэн байна.
Үр дүн: Логик  дараалалтайгаар өөрийн судалгааны үр дүнг өгүүлбэрээр, хүснэгтээр эсвэл 
зургаар илэрхийлнэ. Хүснэгт болон зургаар үзүүлсэн өгөгдөл давхцахгүй. 
Хэлцэмж:. Энэ хэсэгт судалгааны ажлын үр дүнг хэлэлцэж, бусад судалгааны үр дүнтэй 
харьцуулах, тоо баримт, таамаглалыг үндэслэн өөрийн тавьсан таамаглалыг хамгаална. Мөн 
өөрийн судалгааны ажлын сул буюу хязгаарлагдмал болон давуу талыг тусгасан байна.
Талархал: Судалгааг хийхэд санхүүгийн болоод бусад хэлбэрээр тусалж дэмжсэн хүн  болон 
байгууллагыг онцлох бөгөөд зохиогчдын бүрэлдэхүүнд байгаа хүний нэрийг оруулахгүй.
Ном зүй: Шинэ хуудсан дээр бүтээлд оруулсан дарааллаар жагсааж бичнэ. Ном зүйн жагсаалтад 
зохиогчийн нэр, өгүүллийн нэр, хэвлэлийн нэр, хэвлэсэн газар, он, дугаар, хуудсыг заавал 
багтаасан байна. Ишлэлийг1,2 гэж тэмдэглэнэ. Ишлэл авсан номыг зөв дугаарлаж, (Vancouver 
citation style) баримтлан бичнэ. 
Зураг болон хүснэгт: Хар цагаанаар хийнэ. Зайлшгүй шаардлагатай дүрслэл зураг болон эд, 
эсийн микроскопийн зураг зэрэг өнгөөр ялгах шаардлагатай зураглал дүрсийг өнгөөр ялгана.
7. Хүснэгт нь босоо шугамгүй, хуудас дамжаагүй, хүснэгтийн бүх тоон утга нь өгүүллийн 
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Редакцийн зурвас

УЛИРАН ОДСОН ОН ЖИЛҮҮД БИДНИЙ БАГШ

Өргөн утгаараа Монголын анагаах ухаан, явцуу утгаараа Монголын уламжлалт анагаах 
ухаан бол өвөг Монголчуудын оюун билиг, хичээл зүтгэл, дадлага сурцаар үүсэн бий болж, 
цаг хугацааны урт шалгуур дундуур олон үеийг туулан хөгжин цэцэглэх, гандан буурах түмэн 
нугачааг даван өнөөг хүрч иржээ. Энэ урт хугацаанд үе үеийн домч, бариач, илээч, эмч, 
маарамба, эрдэмтэд өвчин эмгэгийг эмчлэх, түүнээс урьдчилан сэргийлэх олон арван арга, 
ухааныг үүдэн бүтээж чадсан бөгөөд өнөөдөр ч эдгээр аргыг хүн амын эрүүл мэндийг сахин 
хамгаалах үйлсэд ашигласаар байна. Уг аргууд нь цаг хугацааны шалгуураар эмчилгээний 
энгийн түвшингээс эрчимтэй хөгжсөн шинжлэх ухааны мэдлэг болтлоо төгөлдөржин төлөвшиж, 
Монгол орны цаг агаарын эрс тэс байдал, нүүдэлчин ард түмний ахуй амьдрал, ёс заншилтай 
зохицсон, эрдэм мэдлэг, оюуны соёлын томоохон өв болжээ.

Одоо гагцхүү энэхүү өвийг эрүүл мэндийн салбарын уламжлалт анагаах ухааны хүний 
нөөцийг бүрдүүлэх, эмч нарыг мэдлэгжүүлэх, эрдэмжүүлэх, уламжлалт эмнэлгийн тусламж, 
үйлчилгээг хүртээмжтэй, чанартай найдвартай болгох, шинэ эм, эмчилгээний технологи 
боловсруулахад оновчтой ашиглах явдал туйлын чухал болоод байна.

Анагаах ухааны түүх нь болж өнгөрсөн үйл явдлыг хүүрнэн өгүүлэхээс гадна танин мэдэх, 
онол, практикийн, бахархах, үлгэрлэн дууриах, сурч судлах, технологи эзэмших болон шинээр 
нээх боломжийг агуулж байдгаараа оюуны шавхагдашгүй сав болж байдаг. Тийм ч учраас 
Монголын уламжлалт анагаах ухааны эмч бэлтгэх сургалтад тухайн үедээ шинэчлэл авчирч 
чадсан Манба дацангийн сургалтын хөтөлбөрт үндэслэн цоо шинэ онол, арга зүйг бий болгон, 
өнөөгийн нийгмийн шаардлага хангасан уламжлалт анагаах ухааны их эмч бэлтгэх суурийг 
зөв тавих нь чухал юм. Энэхүү суурь нь уламжлалт анагаах ухаанд анхлан суралцагсдад их 
шүн “Анагаах ухааны дөрвөн үндэс”-ийн “Язгуурын үндэс”-ийг шинэлэг аргаар заан сургахаас 
эхэлнэ гэж үзэж байна. Энэ аргын мөн чанар нь “Язгуурын үндэс”-т суралцагсад уг номыг 
зөвхөн төвөд хэлээр цээжлээд зогсохгүй монгол, англи хэлээр цээжилж, багшийн тайлбараар 
гүнзгийрүүлэн ойлгож авахад оршино. Ингэхдээ зөвхөн цээжилж тайлбарлуулах бус төвөд, 
англи хэлээр уншиж, бичиж, ярьж сурах үндсийг давхар тавина. Өөрөөр хэлбэл “Язгуурын 
үндэс”-ийг эмнэлгийн төвөд хэлний хичээл болон уламжлалт анагаах ухааны англи хэлний 
хичээлээр тайлбартай заана. Үүний цаад агуулга нь уламжлалт анагаах ухаанд суурилсан 
төвөд, англи хэлний хичээл, “Язгуурын үндэс”-ийг уялдуулан сургахад оршиж байгаа юм.                             

XXI зуунд боловсролын технологи хурдацтай шинэчлэгдэж байна. Бид ч үүнээс хоцрох 
ёсгүй. Оюутнуудыг шинжлэх ухааны их мэдлэгтэн болгохоосоо илүү мэдээллийн эрин зуунд 
хүмүүжилтэй, бие даан сурах арга барил эзэмшсэн, бүтээлч хүн болгон төлөвшүүлэх, бүтээсэн 
мэдлэгээ хэрэглэх чадвартай болгох нь үнэнхүү ач холбогдолтой юм. Нөгөө талаар сургалтыг 
багш бэлэн мэдээлэл дамжуулах бус харин суралцагсдын идэвхтэй үйл ажиллагаанд тулгуурлан 
өөрөө өөрийгөө үнэлдэг болгоход чиглүүлэх нь нэн чухал хэмээн бодогном буй. 

   Академич Шаравын Болд

Өвлийн адаг шарагчин үхэр сарын
онгоц одтой хөх бар өдөр

133

бага насны 150 хүүхдэд бэлэг барьсан. 
	2017 онд Монголын Анагаахын Их Дээд 

Сургуулийн оюутны нэгдэл клубээс 
“Зүрхнээс зүрхэнд” насанд хүрээгүй 
хүүхдийн хорих 411-р анги Хүүхдийн 
баярыг угтаж, бэлэг тараасан.

	2018 онд Монголын Анагаахын Их Дээд 
Сургуулийн оюутны нэгдэл клубээс 
СЭМҮТ-ийн хүүхдийн тасагт хэвтэн 
эмчлүүлж буй 30 хүүхдэд “Дархлаатай 
шинэ жил 2018” тэмдэглэн өнгөрүүлсэн.

	2018 онд Amsa-International day 
Сүрьеэгийн эрсэг өдрийг тохиолдуулан 
сүрьеэ өвчний талаар хүмүүст эрүүл 

мэндийн зөвлөгөө өгч, өндөр настай 
хүмүүсийн цусны даралтыг үзсэн.

Сургалт
	2018 онд Монголын Анагаахын Их 

Дээд Сургуулийн оюутны нэгдэл 
клубээс Өнөр бүл төв-д 12-16 насны 
25 хүүхдэд “Амны хөндийн эрүүл ахуй”, 
“Шилжилтийн насны бэлгийн бойжилт” 
сэдвээр сургалт явуулсан.

	2016-2018 онуудад хүнд өвчний 
улмаас шаналж буй хүүхдүүдэд 
зориулж, Монголын Анагаахын Их Дээд 
Сургуулийн оюутны нэгдэл клубээс 
8 удаагийн хандивийн лекц зохион 
байгуулсан.  

Уриалга 

          

МАИДСОН клубээс “Нойлоо-нээе”, Олон 
нийтийн газар “Тамхигүй ногоон бүс” аян 
уриалгыг зохион байгуулсан.

Ийнхүү хийсэн бүтээсэн зүйлээ 
үнэлүүлэн, мэдлэг боловсрол, бүтээлч чанар, 
шинэ санаа, сайн үйлс, авьяас чадвараараа 
онцгой байж, Монгол Улсын Ерөнхий Сайдын 

нэрэмжит тэтгэлэг хүртсэн Б.ОДОНЧИМЭГТЭЭ 
сургуулийнхаа нийт эрдэмтэн багш, оюутан 
залуусын нэрийн өмнөөс халуун баяр хүргэж,  
цаашдын ажил хөдөлмөрт нь өндөр хүсье.

Мэдээлэл бэлтгэсэн:
   Боловсрол судлалын ухааны докторант Н.Зулцэцэг
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“МОНГОЛЫН ЭМ ЗҮЙ, ЭМ СУДЛАЛ, СЭТГҮҮЛД ӨГҮҮЛЭЛ
ХҮЛЭЭН АВЧ НИЙТЛЭХ ЖУРАМ

Нэг. Өгүүлэлд тавигдах, нийтлэг журам 
1. Анагаах ухаан, эм зүйн чиглэлээр хийгдсэн судалгаа шинжилгээний ажлын үр дүнг хэвлэн 

нийтлэх; 
2. Тухайн өгүүлэл нь өөр нийтлэлд хэвлэгдэж байгаагүй байх;
3. Өгүүлэл нь шинжлэх ухааны үндэслэлтэй, шинэлэг санааг дэвшүүлж, олон улсад хүлээн 

зөвшөөрөгдөхүйц арга ашиглан, гарсан  үр дүнг шинжлэх ухаанч байдлаар тайлбарласан 
байх;

4. Сэтгүүлд ирэх материалыг сэтгүүлийн хариуцлагатай нарийн бичгийн дарга хүлээн авч, 
ерөнхий эрхлэгчид танилцуулна. Ерөнхий эрхлэгчийн томилсон шинжээч зөвшөөрсний 
үндсэн дээр өгүүллийг хэвлэлтэнд шилжүүлнэ.

Хоёр. Өгүүлэл бичих заавар
1. Өгүүлэл нь монгол хэлээр бичигдсэн, англи товчлолтой байна;
2. Өгүүлэлийг А4 хэмжээтэй цаасан дээр зүүн талаас 3 см баруун талаас 2 см, дээр доороосоо 

2,0 см зайтай Arial фонтоор, 11 хэмжээтэй үсгээр мөр хооронд 1,5 зайтай бичнэ;
3. Судалгаа шинэилгээний өгүүлэл нь англи товчлол хүснэгт, зураг, ном зүйг оролцуулан 8 

нүүр байна. 
4. Өгүүллийн эхэнд бүтээлийн нэр, зохиогчийн нэрийг бичнэ. Бүтээлийн нэр томоор үсгээр 

бичигдэнэ. 
5. Зохиогчдийн нэрс, зохиогчдийн харъяа байгууллага. Судлаачид нэг байгууллагад 

харъяалалтай бол цифрээр тэмдэглэхгүй бөгөөд өөр өөр байгууллага  бол тус бүр цифрээр 
ялгаж, зохиогчийн нэрийн баруун дээд өнцөгт 1,2 гэж тэмдэглэнэ. 1-р зохиогчийн нэр, утас, 
e-mail хаягийг бичсэн байна.

6. Судлалгаа шинжилгээний өгүүллийг дараах бүтэцтэйгээр бичнэ. Үүнд: 
•	 Англи товчлол 
•	 Үндэслэл 
•	 Арга, аргачлал 
•	 Үр дүн
•	 Хэлцэмж 
•	 Талархал 
•	 Ном зүй 
•	 Зураг болон хүснэгт

Англи товчлол нь Introduction, Methods, Conclusion, key word гэсэн бүтэцтэй байх ба 250-300 
үгэнд багтаасан байна. Товчлолын эхэнд өгүүллийн нэр, зохиогч, байгууллагын нэрийг бүтнээр 
нь англиар бичнэ. 
Үндэслэл: Судалгааны ажлын тулгамдаж буй асуудал, ач холбогдол зэргийг тусгана. Мөн 
судалгааны ажлын таамаглал, зорилгыг тодорхойлж өгнө.
Арга, аргачлал: Судалгааг хийсэн  арга аргачлал, статистик боловсруулалт,  үр дүнг хэрхэн 
гаргаж авсан талаар тайлбарлан тодорхой бичсэн байна.
Үр дүн: Логик  дараалалтайгаар өөрийн судалгааны үр дүнг өгүүлбэрээр, хүснэгтээр эсвэл 
зургаар илэрхийлнэ. Хүснэгт болон зургаар үзүүлсэн өгөгдөл давхцахгүй. 
Хэлцэмж:. Энэ хэсэгт судалгааны ажлын үр дүнг хэлэлцэж, бусад судалгааны үр дүнтэй 
харьцуулах, тоо баримт, таамаглалыг үндэслэн өөрийн тавьсан таамаглалыг хамгаална. Мөн 
өөрийн судалгааны ажлын сул буюу хязгаарлагдмал болон давуу талыг тусгасан байна.
Талархал: Судалгааг хийхэд санхүүгийн болоод бусад хэлбэрээр тусалж дэмжсэн хүн  болон 
байгууллагыг онцлох бөгөөд зохиогчдын бүрэлдэхүүнд байгаа хүний нэрийг оруулахгүй.
Ном зүй: Шинэ хуудсан дээр бүтээлд оруулсан дарааллаар жагсааж бичнэ. Ном зүйн жагсаалтад 
зохиогчийн нэр, өгүүллийн нэр, хэвлэлийн нэр, хэвлэсэн газар, он, дугаар, хуудсыг заавал 
багтаасан байна. Ишлэлийг1,2 гэж тэмдэглэнэ. Ишлэл авсан номыг зөв дугаарлаж, (Vancouver 
citation style) баримтлан бичнэ. 
Зураг болон хүснэгт: Хар цагаанаар хийнэ. Зайлшгүй шаардлагатай дүрслэл зураг болон эд, 
эсийн микроскопийн зураг зэрэг өнгөөр ялгах шаардлагатай зураглал дүрсийг өнгөөр ялгана.
7. Хүснэгт нь босоо шугамгүй, хуудас дамжаагүй, хүснэгтийн бүх тоон утга нь өгүүллийн 
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УЛИРАН ОДСОН ОН ЖИЛҮҮД БИДНИЙ БАГШ

Өргөн утгаараа Монголын анагаах ухаан, явцуу утгаараа Монголын уламжлалт анагаах 
ухаан бол өвөг Монголчуудын оюун билиг, хичээл зүтгэл, дадлага сурцаар үүсэн бий болж, 
цаг хугацааны урт шалгуур дундуур олон үеийг туулан хөгжин цэцэглэх, гандан буурах түмэн 
нугачааг даван өнөөг хүрч иржээ. Энэ урт хугацаанд үе үеийн домч, бариач, илээч, эмч, 
маарамба, эрдэмтэд өвчин эмгэгийг эмчлэх, түүнээс урьдчилан сэргийлэх олон арван арга, 
ухааныг үүдэн бүтээж чадсан бөгөөд өнөөдөр ч эдгээр аргыг хүн амын эрүүл мэндийг сахин 
хамгаалах үйлсэд ашигласаар байна. Уг аргууд нь цаг хугацааны шалгуураар эмчилгээний 
энгийн түвшингээс эрчимтэй хөгжсөн шинжлэх ухааны мэдлэг болтлоо төгөлдөржин төлөвшиж, 
Монгол орны цаг агаарын эрс тэс байдал, нүүдэлчин ард түмний ахуй амьдрал, ёс заншилтай 
зохицсон, эрдэм мэдлэг, оюуны соёлын томоохон өв болжээ.

Одоо гагцхүү энэхүү өвийг эрүүл мэндийн салбарын уламжлалт анагаах ухааны хүний 
нөөцийг бүрдүүлэх, эмч нарыг мэдлэгжүүлэх, эрдэмжүүлэх, уламжлалт эмнэлгийн тусламж, 
үйлчилгээг хүртээмжтэй, чанартай найдвартай болгох, шинэ эм, эмчилгээний технологи 
боловсруулахад оновчтой ашиглах явдал туйлын чухал болоод байна.

Анагаах ухааны түүх нь болж өнгөрсөн үйл явдлыг хүүрнэн өгүүлэхээс гадна танин мэдэх, 
онол, практикийн, бахархах, үлгэрлэн дууриах, сурч судлах, технологи эзэмших болон шинээр 
нээх боломжийг агуулж байдгаараа оюуны шавхагдашгүй сав болж байдаг. Тийм ч учраас 
Монголын уламжлалт анагаах ухааны эмч бэлтгэх сургалтад тухайн үедээ шинэчлэл авчирч 
чадсан Манба дацангийн сургалтын хөтөлбөрт үндэслэн цоо шинэ онол, арга зүйг бий болгон, 
өнөөгийн нийгмийн шаардлага хангасан уламжлалт анагаах ухааны их эмч бэлтгэх суурийг 
зөв тавих нь чухал юм. Энэхүү суурь нь уламжлалт анагаах ухаанд анхлан суралцагсдад их 
шүн “Анагаах ухааны дөрвөн үндэс”-ийн “Язгуурын үндэс”-ийг шинэлэг аргаар заан сургахаас 
эхэлнэ гэж үзэж байна. Энэ аргын мөн чанар нь “Язгуурын үндэс”-т суралцагсад уг номыг 
зөвхөн төвөд хэлээр цээжлээд зогсохгүй монгол, англи хэлээр цээжилж, багшийн тайлбараар 
гүнзгийрүүлэн ойлгож авахад оршино. Ингэхдээ зөвхөн цээжилж тайлбарлуулах бус төвөд, 
англи хэлээр уншиж, бичиж, ярьж сурах үндсийг давхар тавина. Өөрөөр хэлбэл “Язгуурын 
үндэс”-ийг эмнэлгийн төвөд хэлний хичээл болон уламжлалт анагаах ухааны англи хэлний 
хичээлээр тайлбартай заана. Үүний цаад агуулга нь уламжлалт анагаах ухаанд суурилсан 
төвөд, англи хэлний хичээл, “Язгуурын үндэс”-ийг уялдуулан сургахад оршиж байгаа юм.                             

XXI зуунд боловсролын технологи хурдацтай шинэчлэгдэж байна. Бид ч үүнээс хоцрох 
ёсгүй. Оюутнуудыг шинжлэх ухааны их мэдлэгтэн болгохоосоо илүү мэдээллийн эрин зуунд 
хүмүүжилтэй, бие даан сурах арга барил эзэмшсэн, бүтээлч хүн болгон төлөвшүүлэх, бүтээсэн 
мэдлэгээ хэрэглэх чадвартай болгох нь үнэнхүү ач холбогдолтой юм. Нөгөө талаар сургалтыг 
багш бэлэн мэдээлэл дамжуулах бус харин суралцагсдын идэвхтэй үйл ажиллагаанд тулгуурлан 
өөрөө өөрийгөө үнэлдэг болгоход чиглүүлэх нь нэн чухал хэмээн бодогном буй. 

   Академич Шаравын Болд

Өвлийн адаг шарагчин үхэр сарын
онгоц одтой хөх бар өдөр
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Судалгаа, шинжилгээ

- Мөнгөн ус-6
Мөнгөн ус 1 цэн, Хүхэр 1 цэн 5 пун, 

Арүр 3 цэн, Боннаг 1 цэн, Тарна 4 цэн (тараг, 
айраг, үнээний шээсэнд дэвтээнэ), Данрог 4 
цэн эдгээрийг найруулж, үрэл буюу талхны 
аль зохистойгоор өгвөөс цус бүрэлдсэн, хий 
бүрэлдсэн бэрх төрөлт ба хойдох саатсаныг 
10 сар болсон ч гаргаж чадна. Гүй бай тан бас 
магад гаргаж чадна. Гүй бай танг бас хятад 
эмийн жороос олж авагтун гэсэн байдаг5.

Бид судалгааны явцад хятад гаралтай 
дараах дан эм, эмийн жорын нэрийг олж 
тогтоов. 

1. Алтан үрэл зэрэг хятад ёсны найрлага

2. Алтан үрэл хэмээх хятад эм 

3. Ба лэ сан

4. Ба бау сан

5. Боомыг засах бүлэгт үзүүлсэн Хятад эм

6. Гүй бай танг бас хятад эм 

7. Ди мин хан гэдэг хятад эм

8. Жаман-3 хятад эм

9. Зааны сүү хэмээх хятад эм

10. Ли дү ван 

11. Лин вү юүи дан-ны жорыг хятад 
эмнэлгээс олох.

12. Линвиюүдан

13. Лон вү юү дан 

14. Лонхтой цагаан эм бол хятад эм

15. Мэй хуа диян шэ дан

16. Найруулсан хор (Хятад ёсны элдэв 
зүйлийн зайгаар найруулсныг хэлнэ)

17. Нян халууныг арилгагч хятад эм 

18.Өдөн сүвт цагаан эм 

19. Пай лүн до мин дан

20. Сан хон воү лү ван

21. Са яа хэмээх цанх өвчнийг засах хятад 
эм 

22. Саяа-ын найрлага нь хятад эмийн жор

23. Сэн жи сан хэмээх хятад эмийн жор

24. Хоолойд хятад эм Вин пэн сан

25. Хятад буурцаг

26. Хятад газрын тэмбүү яр хүрэлцэхүүний 
хор

27. Хятад хүний үсний хярвас

28. Хятад эм алтан үрэл 

29. Хятад эм ба Нэнбоюүндүн-6 (Ерөндөг 
зоос-6)

30. Хятад эм Бин фэн сан

31. Хятад эм Дэ мин дан

32. Хятад эм жин зү сан 

33. Хятад эм Санжисан

34. Хятад эм Сэн жи сан

35. Хятад эм Ян шүй дин 

36. Хятадын нүд шарлах өвчин

37. Хятадын өдөн сүвт цагаан эм 

38. Цагаан шунх-3 хятадын мэргэдийн жор

39. Цон түн нян бо зоос

40. Цэняа үрэл

41. Чи ли сан

42. Чүн ган түн бо

”Үзэгсдийн баясгалан” зохиол бичигдсэн 
хэлбэр, агуулгын талаасаа бусад номоос 
ялгарах онцлогтой бүтээл гэж үзэхээр 
байдаг. Энэ нь зохиогчийн сэтгэлгээний өргөн 
цар, хүрээ дадлага, туршлагатай ихээхэн 
холбоотой. Ер нь аливаа өвчнийг бүхэл цогц 
үзлийн талаас нь илүүтэй авч үздэг байсан нь 
харагддаг.  

Дүгнэлт

Жигмэдданзанжамцын “Үзэгсдийн 
баясгалан” сударт хятад гаралтай эмийн 
түүхий эд, жорын нэр 42 байгааг тодрууулан 
зарим жорын тайлбарыг хийлээ. 
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Судалгаа, шинжилгээ

Эдгээр эм, эмийн жороос харахад монгол 
эмч, маарамба нар хүн амд үзүүлэх эмнэлгийн 
тусламж үйлчилгээнд зөвхөн Энэтхэгийн 
Аюурвед, Төвд анагаах ухааны эмүүдийг 
хэрэглэхээс гадна Хятад анагаах ухааны эм, 
эмийн жорыг өргөн хэрэглэж байжээ.
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